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Text 3: Mard and N#mard 

This text was recorded in October 2008 by Parvin Mahmoudveysi in the village of Gawra!". 
The narrator is a woman who is approximately thirty years old. Her child was also present 
during the recording, which took place at her house. The story is a traditional folk tale. 

 

 GORANI ENGLISH  

(3:1) xo, a� k# b$r#m,111 a� k# 
bi�naw#m, a� dü gila %af$q, dü 
p$y# 

Well, where should we begin, where 
should we hear (it), (the story) of two 
friends, two men. 

(00:02) 

(3:2) har dük�#n ma�ina dunb#& k#r Both of them go (looking) for work. (00:08) 

(3:3) wa gard yakay mawin, esm�#n 
mard mawu,112 n#mard 

They are together; their names are Mard 
(and) N#mard. 

(00:12) 

(3:4) ha(r) dük�#n tay qar#r wa gard 
yakay mawasin, mw#y bir#, 
mw#y #, mw#y ma�#ma k#r 
karda'u113 

Both of them make a contract together; 
(one) says: �Brother.� (The other) says: 
�Yes?� (The first one) says: �We will go 
(find) work to do and 

(00:15) 

(3:5) ya �#r*k, ya y#gay*k, ya luqma 
n#n a%# min#&m#n barb#r#m'u 
dub#ra m#y#mwa wa yakwa, 
mw#n b#�ad 

a town, a place, (there) we may earn a 
morsel of bread for our children, and we 
will come back again together.� They say: 
�All right.� 

(00:22) 

(3:6) a� kay $(n) n#n'u t"�a'y114 $�tani� 
map*+iyawa, mayas$ya pi�t�aw, 
#n$ n#n'u t"�a a%#'y $�tani� m#r* 
mayas$ya pi�t�aw 

They wrap up in a cloth their bread and 
other victuals from home; (one of them) 
ties it to his back; he (i.e., the other one) 
simply brings bread and victuals (and) ties 
it to his back. 

(00:29) 

(3:7) xul#sa kam ma�in fra ma�in t# 
ma%asina p#'y ya d#r w$(d), sara 
%*k a%#'y $�tan�#n hawman$�in 
n#n'u +#y$ bwarin 

Finally, they go a little way, they go a 
long way, until they reach the foot of a 
willow tree. On the way, they simply sit 
down (so that) they may eat bread and tea. 

(00:35) 

(3:8) waxt* ka n#n +#y$ mwarin, a� 
n#n +#yaka�#n d$ har +$ 
biman*wa dw#ra mayasin�a 
pi�t(�)#n 

When they eat the bread and tea, whatever 
then may remain of their bread and tea, 
they tie it to their backs again (with the 
cloth).  

(00:42) 

(3:9) !#r* ham%#y wa pi�t�#n 
nayas�#naya (h)* p#'y d#raka'ya 

Still at that time, they have not tied it to 
their backs; they are at that moment at the 
foot of the tree. 

(00:48) 

(3:10) sar w#man$n, x#w makat$ya 
wan�#nay 

They put their heads down; they fall 
asleep (lit., sleep falls on them). 

(00:53) 

                                                   
111 The meaning of the verb b$r#m �catch� in this context is not entirely clear. 
112 The verb mawu is singular, even though the subject is plural. 
113 The form k#r karda is a deverbal noun (infinitive). 
114 The term t"�a �victuals� originally referred to a cloth in which one would wrap food and tie it up, then either tie 
it directly on one�s back or put a wooden stick through it, in order to carry it on a journey. It has come to refer to 
food in general. 
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(3:11) n mard!h"zmayr"!maw#n"!ba$"!
mard!x w!kawt#ya!wanay 

N mard!gets!up;!he!sees!that,!yes,!Mard!
has fallen asleep. 

(00:56) 

(3:12) makar#ya!n n%u qan%u!& y#!
m yaka�%#(&)!mayar"�%u!ma�u 

(N mard)!takes!the!bread!and!sugar!cubes!
and tea (and) also the belongings, and he 
goes. 

(01:00) 

(3:13) ma�u k!rim n"ya, xul!sa s!#at$ 
wan ma�u, mard" a� x!w m!y 

(N!mard) goes; he is not my concern any 
more. Finally, one hour passes after this, 
(and) Mard wakes up. 

(01:03) 

(3:14) a� x!w m!y maw"n$ ba%$ &af"qi� 
&aft$ &!wa'u n!n m!naka�'"* 
bard$ 

(Mard) wakes up; he sees (that) yes, his 
friend has gone and he has taken the bread 
and such things, too. 

(01:08) 

(3:15) k!rim n"ya xul!sa makat"ya &$k 
kam ma�u, fra ma�u ma&as"ya ya 
+! tir d" �akat mawu m!y man"�$ 
!wr!� mawu 

(N!mard) is not my concern anymore. 
Finally, (Mard) gets on his way (and) goes 
a little way, he goes a long way, (and) 
reaches a different place; he then becomes 
tired; he comes, sits down, (and) grows 
hungry. 

(01:14) 

(3:16) maw"n$ hü* n"ya bwar$ He sees that there is absolutely nothing he 
may eat. 

(01:22) 

(3:17) {?- kil} *ing makar"ya ki%/ 
x!kak!n dü ki%/ x!k mwar$ 

{Lump...} He makes lumps of earth with 
his open hand, (and) eats two lumps of 
earth. 

(01:25) 

(3:18) d" !wr!� maw(u) b"*!ra115 hü* 
a&!� nimawu, dü ki%/ x!k 
mwar$'u xul!sa 

So then he is hungry, poor man; there is 
nothing at all for him; he eats the two 
lumps of earth and finally, 

(01:29) 

(3:19) kam ma�u fra ma�u ma&as"ya dile 
ya !sy!w$k mak"na 

he goes a little way, he goes a long way, 
(until) he reaches the inside of a mill, a 
machine. 

(01:33) 

(3:20) ma&as$ dile !na qad"m" mawu d" 
hü* masan k!r a�in nimakarin 

He goes inside there; it is old, nothing 
anymore, for example, they do not work in 
it anymore. 

(01:38) 

(3:21) $, a� dile !na man"�in116 Eh, he sits down inside there, (01:44) 

(3:22) "�tani� ma�!r$wa, maw"n$ {?- 
bar$}, ba%$ "w!ra xirs'u 

he hides himself; (then) he sees that yes, in 
the evening a bear and 

(01:47) 

(3:23) gurg'u ya �$r m!yinwa a wolf and a lion come back. (01:52) 

(3:24) &af"q'in hayna yakwa (The bear, wolf, and lion) are friends of 
each other. 

(01:56) 

(3:25) m!yinwa aw (d)ile !sy!waka They come inside the mill. (01:58) 

(3:26) �akat mawin a&!'y "�tan�!n"117 They are tired; they simply sit down (and) (02:01) 

                                                   
115 The term b"*!ra (literally, �without solution�) is used here as a term of address. 
116 The verb man"�in is plural, apparently a mistake, since mard is a singular subject. 
117 The final vowel in "�tan�!n" cannot be interpreted at this point. It is questionable if it is followed by (*). 



98 The Gorani language of Gawra!", a village of West Iran 

 GORANI ENGLISH  

man#�in yak#�$n mw$y118 b"%y 
$yam#z$ya119 m$y 

one of them says: �Here�s the scent of a 
human being&� 

(3:27) ya gila�$n magar(d') mw$y hü* 
n ya!b"wa# ka!na,!"yam!wa! !
dawray!n ya 

One of them (i.e., the others) looks around 
(and)!says:!�There!is!nothing,!believe 
(me), no, there is no human being in this 
place.� 

(02:05) 

(3:28) p y"y!ma�uwa!b"n!"sy"waka!
 �tani�!ma�"r$wa!g%�!mat ya,!
mw"y!biz"nim!&a!mw"n 

The man goes up on the mill, hides 
himself, (and) listens; he says (to himself): 
�I!should!find!out!what!they!are saying.� 

(02:10) 

(3:29) man �in!'ür! sa*y!mina!ya!naq+!
makarin,120  n!mw"y!bir",!mw"y!
",!mw"y!dita*y!p"d�"!� t!biya 

(The animals) sit down (and) like me now, 
they tell a story. (The wolf) (lit., this one) 
says:!�Brother.�!(The!lion!and!the!bear)!
say:!�Yes?�!(The!wolf)!says:!�The!king�s!
daughter!has!become!insane.� 

(02:15) 

(3:30) maz"na!&i!ha+"'�*$,! na!gurgaka!
mw"y,! nak"n !mw"n!na 

Do!you!know!what!the!cure!for!her!is?�!It 
is (still) the wolf speaking. These (others) 
say:!�No.� 

(02:22) 

(3:31) mw"y!daw"�"n a� darm"n!bi#ya, 
ha+"'i�!nawya 

(The!wolf)!says:!�They!tried!all!kinds!of!
medicine and remedies, (but) there has not 
been a cure for her. 

(02:27) 

(3:32) t%ta!gard!galaka The dog with the flock, (02:31) 

(3:33) xozg"!min!"yam z"ya!biy"t"yim if I only were a human being, (02:34) 

(3:34) "!t%ta*y!gard!galama!biku�t",!
maghzaka�im!barb"wird",!
biny"t"ma!war!war,!wi�kwa!
biy"t"! 

I would have killed that dog with the 
flock, I would have taken out its brain, I 
would have left it out in the sun, (so) it 
would have become dry. 

(02:36) 

(3:35) biha#y"t"mwa,!biyard"m,!damim!
bikard",!b y"t"mawa!dita*y 
p"d�",!x"s!x"swa!mawu 

I would have ground it, I would have 
brought it, I would have steeped it (like 
tea),!I!would!have!given!it!to!the!king�s!
daughter, (so) she becomes completely 
well!again.� 

(02:42) 

(3:36) p y"ka!mw"y!haw,121  na!yak �,!
min* &!s rim!a� g%�taka�!bward",!
galaka 

The!man!says:!�Well,!this!is!the!first!(of!
the!stories).�!(The!wolf!says:)!�As!for!me,!
I would eat, be full with its meat, (of the) 
flock.�! 

(02:48) 

(3:37) k"rim!n ya,122 xul"sa!d !"na,123 
"na!ya!naq+i�!h n!makar$ 

It is not my concern anymore, finally then, 
he, he tells another story, thing. 

(02:54) 

                                                   
118 The form mw"y is singular, but with plural reference. 
119 The term "yam z"ya �offpring!of!human!beings�!is!used!in!stories!by!animals!when!they!speak!of!human!beings.!
It is also has other uses in literature. Here b%y!"yam z"ya!m"y is!literally,!�the!scent!of!human!offspring!comes.� 
120 Here, with 'ür! say!mina ya!naq+!makarin, the narrator compares the action of the animals to her own story-
telling. 
121 The term haw is used to express joy or amazement on the part of the speaker. 
122 The narrator refers to herself in k"rim!niya. 
123 The referent of "na is unclear here. 
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(3:38) � raka!makar"ya!#w w!mw y The lion answers, he says: (02:58) 

(3:39) "!d ra!d"yat"!a� "!bar! �Have!you seen this tree outside  (03:01) 

(3:40)  sy w!wi�k!biya,!"na!#an!s $a!bar!
nimayr% 

this mill? (The tree) has become dry; it has 
been several years that it has brought forth 
fruit. 

(03:03) 

(3:41) ayar"ta!min! yam"z ya!
biy t yim,!p ka�im124 b"y t wa! 

If only I were a human being, if I could 
find a way for the tree to spread its roots. 

(03:07) 

(3:42) s%!küza!xasraw n"!wanay125 b% There were three royal vases in it. (03:11) 

(3:43) ta$ &u 'aw hir!pi(�&% They are full of gold and precious stones. (03:14) 

(3:44) xoz)!min! yam!biy t yim,!
b"y t yimwa,!"!d r&"#&a!d"!bari�!
magirt 

If only I were a human being; if I would 
have found (it), this tree too would have 
then borne fruit.� 

(03:16) 

(3:45) "na!dw ni� This is the second of them (i.e., the 
stories). 

(03:20) 

(3:46) pa$angakay!makar"ya!'w w!
mw y 

The leopard126 answers, saying: (03:22) 

(3:47) dile!h (  sy waka �Inside!the mill, (03:25) 

(3:48) d"!har!#a� n!karda,!k ri�!nakard% whatever they did, it has not worked. (03:28) 

(3:49) mawu! n"!bit"wa You must find it. (03:32) 

(3:50)  n&"#!dü!küza!h%!wan&% There are also two vases in it. (03:34) 

(3:51) ayar!s heb!b ya!d"y r!"! sy wa!
bin y�a!k r,!makat"ya!gil! 

If the owner would come for attending this 
mill, he would put it to work, it would 
start!to!work.� 

(03:36) 

(3:52) "na!har!s%ki� That is all three of them (i.e., of the 
stories). 

(03:40) 

(3:53) bir !p"y &y#,!mard!a( !"�tani�!g)�!
mat"ya!t !�awak"!(ü�wa mawu 

Brother, as for the man, Mard, he simply 
listens until the early morning becomes 
day; 

(03:42) 

(3:54) �awak"!(ü�wa!mawu,!ma�u!awa$!
dafa!p &y!d raka!mat"ya!wan,!�"r!
h (  sy waka127 mat"ya!wa*n+ 

(as) the early morning becomes day, he 
goes (and) first, he gives the foot of the 
tree a blow; he gives the lower millstone a 
blow; 

(03:48) 

(3:55) küzak n!bar!m r% he brings out the vases.  (03:53) 

(3:56) küzak n!bar!m r%&u!mw y!xwiy !
bit"ya!wa!barakat128 

He!brings!out!the!vases!and!says:!�May!
God!increase!*this!finding+.� 

(03:55) 

                                                   
124 The meaning of p k �im is not clear. 
125 The meaning of the suffix &ay is not clear. 
126 The narrator has apparently forgotten that in line 3:22 this animal was a bear. 
127 The phrase �"r!h (  sy waka refers to the lower of the two stones used in a mill. One stone is placed on top of 
the other, grain in poured in through a hole in the top, and the grain is ground between the stones. 
128 The expression xwiy !bitya!wa!barakat is typically said when a person finds or receives something of value, with 
the wish that God would increase it. 
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(3:57) xul#sa mayr$ a� ya y! tir 
manyay�a "!# ka ba#ay$� b% 

Finally, he takes (them) from one place 
(and) puts (them) into another pit where he 
can recognize it (later). 

(03:58) 

(3:58) qayr&k a�in makar$ya g$rf!ni�'u 
kam ma�u, fra ma�u, ma(as$ya 
galaka 

He puts a little bit from it into a bag, and 
he goes a little way, he goes a long way, 
(until) he reaches the flock.  

(04:02) 

(3:59) ma(as$ya galaka, mat$ya wa 
t%taka maku�&� 

He reaches the flock, strikes the dog, (and) 
kills it. 

(04:08) 

(3:60) mat$ya wa t%taka maku�&�'u He strikes the dog, kills it, and (04:13) 

(3:61) maghzaka� barm!r& takes out its brain. (04:15) 

(3:62) bari�m!r&, har ! )ür(a) gurgaka 
w!ti�, man!y�a war war wi�kwa 
mawu'u maha(&�wa'u manya�a 
g$rf!ni� 

He takes (it) out in that same way the wolf 
said; he puts it out in the sun; it becomes 
dry, and he grinds it and puts it into his 
bag. 

(04:17) 

(3:63) makat$ya (& ma(aw&, ma(aw& 
ma(as$ya �!raka ka maw$n& ba#& 
$na 

He sets off on his way, he goes. He goes, 
he reaches the city, where he sees that, 
yes, this is it. 

(04:24) 

(3:64) p!d�!ka ka ditaka� �$t biya $ 
�!ray'na  

The king whose daughter has become 
insane is from this city. 

(04:28) 

(3:65) xul!sa ma(as$ya !n!'u mw!y  Finally, he reaches there (i.e., their 
residence) and says; 

(04:32) 

(3:66) ma�*u+wa, taq taq mat$ya bar 
ka'y p!d�!'u $n mw!y k$'ya'u !n 
mw!y k$'ya'u 

he goes to (that place and) knocks on the 
door of the king�s house, and someone at 
the door *lit., this one+ says: �Who is it?� 
And someone else (lit., that one) says: 
�Who is it?� And 

(04:36) 

(3:67) mw!y min h!mayim ha#!)129 
ditaka� bikarim, duktur'$m,130 
$n!n'$*"+ mw!n 

(Mard) says: �I have come to cure your 
daughter, I am a doctor.� The people there 
(lit., these ones in turn) say, 

(04:41) 

(3:68) ka'y p!d�!, mw!y !qara daw!'u 
duktur h!ma'u d!r%�!n h!wird'u 
daw!� ka*rd+, daw!� �if!� pay! 
naka(rd) 

*the people in+ the king�s house, they say: 
�So many medicines and doctors came 
and they brought remedies, and the doctor 
gave medicine; his medicine did not bring 
about healing. 

(04:46) 

(3:69) tu !xir$�'$ You are the last one. (04:53) 

(3:70) l!, wa� h!may, nimawu a� 
kay*wa+ p!d�! d$ -!)iz biya 

Well, let it be, you are welcome, it won�t 
work; for a long time the king has 
despaired.� 

(04:55) 

(3:71) mw!y na, min farqim h& wa 
!yak!n, �ima bw!�a wa p!d�! 

*Mard+ says: �No, I am different from the 
others. You all must say to the king (that) 

(04:59) 

                                                   
129 The word ha#!) (here and elsewhere) appears to be a transfer of Persian -al!). 
130 The speaker uses a plural form of the copula with duktur here rather than singular. It is translated as singular 
though in this context. 
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biz nin!"a!mw y they should know what (Mard) says: 

(3:72) w ya!man#!t !"w r!$ü�a, pan  
!ü�a,"x#swa"b$,"b$"naw%,"#s#"
mat#n%"kut"kutim"bikar%"p#d�#,"
t$ka"t$kam"kar% 

He made a bet: (time) passes up to four 
days, five days, (if) she becomes well 
(then it�s"all"right);"if"she"becomes,"if"she"
does not become (well), then the king can 
chop"me,"cut"me"up"in"pieces.� 

(05:03) 

(3:73) p#d�#y"mw#y"$na"&i'ya,"mw#y"
wa(# 

The"king"says:"�What"is"this?�"*The"
servant)"says:"�By"God, 

(05:12) 

(3:74) ya  w#n%"h#m%"mw#y"min"ha(#  
ditaka�"makarim 

a"young"man"has"come,"saying:"�I"will"
cure"his"daughter.� 

(05:14) 

(3:75) qurb#n"&a"farm#yi�"makar$,"
mw#y"b#"b#ya"b#n"qay"n$ya,"wa�"
h#may"$n'$&"wa"b#n"#"dukturak#n 

Your"highness,"what"is"your"command?�"
*The"king)"says:"�Let"him"come upstairs; 
no problem, he is welcome; this one too, 
up"*like)"those"doctors.� 

(05:18) 

(3:76) mw#y"#"duk*tur),"mw#y"p#d�# *The"king)"says:"�Well,"doctor.�"*Mard)"
says:"�O"king.� 

(05:23) 

(3:77) mard,"mw#y"ba(%,"mw#y"n#mit"
&a,"mw#y"mard"n#mim'%,"mw#y"
#"mard,"mw#y"ba(%" 

Mard,"he"says:"�Yes.�"*The"king)"says:"
�What"is"your"name?�"*Mard)"says:"
�Mard"is"my"name.�"*The"king)"says:"
�Well,"Mard.�"*Mard)"says:"�Yes?� 

(05:28) 

(3:78) mw#y"ay,"tu"ha(#  ditakam 
bikar$,"miz#n$131 &a"mat$m"wanit 

*The"king)"says:"�If"you"cure my daughter, 
do"you"know"what"I"will"give"you?� 

(05:33) 

(3:79) mw#y"&a"mat$"wanim,"mw#y"
ditakam"p$�ka�"mat$m"wanit,"$"
t# 'u taxtm'$&'a"mat$m"wanit" 

*Mard)"says:"�What"will"you"give"me?�"
*The"king)"says:"�My"daughter,"as"a"gift,"I"
will give (her) to you; I will also give this 
crown"and"my"throne"to"you.� 

(05:37) 

(3:80) mw#y"na,"t# 'u"taxtakat"p$�ka�"
wa"$�tanit 

*Mard)"says:"�No,"*may)"your"crown"and"
your throne be a gift to yourself. 

(05:42) 

(3:81) wal%"ditakat"ha(#  bikarim, 
ditakat"maw#zim,"mw#y"b#�ad 
p$�ka�it 

But if I cure your {xxx} daughter, (then) I 
want"your"daughter"*in"marriage).�"*The"
king)"says:"�So"be"it,"may"she"be"a"gift"to"
you.� 

(05:47) 

(3:82) xul#sa"tay"qar#r"wa"#na"makarin Finally, they make a contract there. (05:52) 

(3:83) $n'$*&)"ma!aw% This one (Mard) also goes, (05:55) 

(3:84) kam"ma�uwa"d$y#r"dita he goes a little way to attend to the girl. (05:58) 

(3:85) mw#y"ya"q+r$"a!#m"b#ra'u ya 
daba"#w"bit$ya"wanim'u 

He"says:"�Bring"me"a"jug"and"give me a 
container for water and 

(06:01) 

(3:86) p$kn$k%k'u"hü&t#nim"d$"garak"
n$ya 

a small gas cooker and I need nothing else 
from"you.� 

(06:04) 

                                                   
131 Pronunciation of the prefix on the verb z#n �to"know�"can"vary"between"mi' or ma'. 
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(3:87) t# dü  ü(�)!s"! ü(�) a� #na!
makar$ya!dam,132 mat$ya!wan%u 
wal"!h#!w#ti�133 a�in bikarya 
dam!bit$ya!ditaka!bwar"!a� 
daw#ka 

For two days, three days, he makes a kind 
of tea from it; he gives it to her, and so he 
must remember what he (i.e. the wolf) 
said:!�Make!a!kind!of!tea!from!this,!give!it!
to the daughter; she must drink the 
medicine.� 

(06:07) 

(3:88) aw!�ün�ay!masan!d$ After that, for example, then, (06:15) 

(3:89) pi�t%u!$n#ni�a!wan!bis#way134 anoint her back and such with it; (06:17) 

(3:90) wa!daw#ka!b#rya!qay�ay put the medicine on it (06:20) 

(3:91) t#!x#swa!b&,!wa'#!aw!�ün!s"!
 ü(�)a!dita!mawu!p$k!pu'# 

until she is well again; by God, after three 
days the girl will become (like) the cutting 
edge of steel. 

(06:22) 

(3:92) �"t$�!barma�u,!mawu!ditaka%y 
(#r#n 

Her insanity leaves her (and) she becomes 
(like) the girl of former times. 

(06:25) 

(3:93) bir#,!mat$n!dita,!m#y!ma�uwa!
l#%y!b#wka�!mw#y!#!b#wka,!
mw#y!ba'",!mw#y!min!x#s!
x#swa!biyayim 

Brother, they give (it) to the girl, (and) she 
sets!off,!goes!to!her!father,!*and)!says:!�O!
father+�!He!says:!�Yes?�!She!says:!�I!
have!become!completely!well!again+� 

(06:29) 

(3:94) mard!x#s!x#smi�wa!kard" Mard has made me completely well 
again.� 

(06:37) 

(3:95) bir#!p#d�#y!wa�$!makar",!(a�n!
mayr"!mat$na 

Brother, the king is joyful; he holds a 
celebration; they play 

(06:39) 

(3:96) -aft!s#z%u -aft!daho'!(a�n!mayrin,!
mw#y!ditakam!x#swa!biya,!xar( 
tam#m!�#raka!gi�ti�!mat$n 

seven stringed instruments and seven 
percussion instruments; they hold a 
celebration;!*the!king)!says:!�My!daughter!
has!become!well!again+�!They!pay!all!the!
expenses for the whole city. 

(06:43) 

(3:97) aw!�üni�!mw#y!h#!mard!mw#y!
ba'",!mw#y!p$�ka�it!ditakam 

Afterwards,!*the!king)!says:!�Well,!
Mard+�!*Mard)!says:!�Yes?�!*The!king)!
says:!�The!gift!to!you...!My!daughter.� 

(06:49) 

(3:98) dita!p$�ka�i�!makar"%u!xul#sa!d$!
dita!/ar&s$!a #�!makarin 

He makes the daughter a gift to him; and 
finally then, they wed the daughter to him. 

(06:54) 

(3:99) dita!/ar&s$!makarin,!b#y#ma!sar!
n#mard 

They wed the daughter (to him). Let us 
come!to!*talking)!about!N#mard. 

(07:00) 

(3:100) n#mard!m#ya!mw#y!#!mard,!
mw#y!ba'" 

N#mard!comes!to...!He!says:!�Well,!
Mard.�!*Mard)!says:!�Yes?� 

(07:03) 

(3:101) mw#y!min!tum!n#s$ *N#mard)!says:!�I!recognized!you. (07:07) 

(3:102) tu mard%$!w#qe/an!mard%$!0at!
ka*rd)!ka!wa!$!p#ya! as$!min!$!

You are a good man, you are truly a good 
man; what have you done that you reached 

(07:10) 

                                                   
132 The phrase a� #na!makar$ya!dam refers to placing herbs or powder in very hot water and letting them steep to 
produce a kind of infusion. 
133 In wal"!h#!w#ti�, the particle h# is used here as a reminder or warning not to forget what the wolf said. 
134 The sense of modality is not clear in sentences 89 and 90. 
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 üra w!"a w!"m! magardim har 
hü#ma hü# nawya 

this (high) position (lit., degree)? I wander 
about in this state without purpose; I still 
have achieved nothing, nothing at all.� 

(3:103) mw$y tu n$mard%& &�tanit wa '$ 
h$wird 

(Mard) says: �You are not a good man, 
you have proven yourself (as this). 

(07:17) 

(3:104) !ma *af&q b&sy$m, tu &�tanit 
n$nakat diz&%u *aft& *$wa  

We were friends; you yourself stole the 
bread and went on the way. 

(07:20) 

(3:105) &sa%y &sa%y#%& nan&�t& You did not wait right at that moment (for 
me). 

(07:23) 

(3:106) min $qara $wr$m b!, x$kim 
war(d) 

I was so hungry (that) I ate earth. (07:25) 

(3:107) b! wi�d$n &s$ta%y#%a min & 
*$w!�a a*$t makarim, biyar�a g+� 

(You man) without a conscience! 
(Nevertheless), now I will also give you 
this advice; listen! 

(07:27) 

(3:108) min a� $n$wa, & xwiy$ bazay� 
h$may wanimay, & hamkay 
xayr�a kardaya damimwa 

Me, from then on, this God had mercy on 
me, he placed this much good in front of 
me (lit., my mouth). 

(07:31) 

(3:109) bi*awa a*$ dile $sy$waka g+�a%y 
barz 

Go into the mill, to a corner high up; (07:36) 

(3:110) ya pa"ang%u ya t+tay%u  a leopard and a dog and (07:39) 

(3:111) ya gila �!r, &w$ra m$yinwa qisa 
makarin, g+� b&ya qisak$n�$n 

one lion, they come back in the evening 
(and) they talk; listen to what they say.� 

(07:42) 

(3:112) mw$y b$�ad, &n& ma�u bir$ ya 
dafay& 

(N$mard) says: �So be it.� Brother, he 
goes at once. 

(07:48) 

(3:113) ya l+la buxw$r&�$n mawu, 
ma�uwa a*$ &�tani� sw$r $ l+la 
buxw$r&ya *$hat *$hat!k mawu 

They have a pipe for the stove; (N$mard) 
goes and just sits up on that stovepipe 
(and) makes himself very comfortable. 

(07:51) 

(3:114) &w$ra gurg%u �!r%u pa"ang 
m$yinwa, mw$y  

In the evening the wolf and the lion and 
the leopard return; they say: 

(07:58) 

(3:115) b+%y $yam&z$ya m$y, manamina 
quli� m$rin�a w$r kut kut%u t&ka 
t&ka� makarin  

�Here�s the scent of a human being-� 
They grab (N$mard) by his leg, bring him 
down, (and) tear him to pieces. 

(08:02) 

(3:116) #apa%y gu"%u, #apa%y narges, 
margt$n naw&nim hargiz$%y 
hargiz 

A bouquet of flowers, a bouquet of 
narcissus, may I never see your death, 
never, never. 

(08:08) 

 


